


















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































NOTES POUR UNE EDITION CRITIQUE ET UNE TRADUCTION FRANC;AISE .. 

PIECES QUI NE FIGURENT QUE DANS L'EXEMPLAIRE DE 
BAYO NNE. 

1 

11. Dautano est une forme de egon (pour '>dagotano); d. prov. 407, ddes 
dauco gosseari "il invite la faim a venir". 

12. Sur la signification de la forme a suffixe -cos du substantif verbal, v. 
Lafitte § 471, p.219. 

11 

4. Le verbe biharamuntu, qui n'est pas dans les dictionnaires, est tiré de 
biharamun, "lendemain". Litt. "jusqu'a ce que le matin, en échange, transfor
me la nuit en lendemain". 

6. Darraica, forme verbale a indice datif de 3e pers. du sg., est ici accom
pagné de suri, datif du pronom personnel de 2e pers. respectueuse. Le pronom 
est traité ici comme un substantif ordinaire, non personnel; d. note a XIII, 
102. 

8. Nahis, construit avec le participe isan a ici valeur finale. 

12. Lasto-leguez: legez dans le sens de "comme" est biscayen. Azkue fait 
remarquer justement (art. legez) que, "bien que ce mot n'appartienne pas aux 
dialectes dans lesquels ils écrivent, Harizmendi et Oihenart l'ont employé". 11 
convient d'ajouter qu'on le rencontre aussi, une fois, dans 1 Cor., 
10,7; etzarete idolatre, hetaric batzu leguez, scribatua den befala. 
l'a sans doute employé ici pour ne pas employer deux fois befala. L'emploi de 
leguez dans le sens de "comme" n'était probablement pas particulier au bis ca
yen. 

13-16.Litt. "que je puisse vivre davantage, c' est une chose qui n' est pas 
possible, si ce n'est grace a quelques faveurs accordées par vous". Cembaitere 
"quelque(s)" est employé par Dechepare (1, 24; II, 6). 

17. On lit dans l'exemplaire original: Nic gortharsun, suc gorrtarsun. Ce 
dernier mot est dérivé de gogor (avec r forte) "sourd", gortharsun de gori 
"ardent" (avec r douce). emploie deux fois gorthassun "ardeur, fer
veur", avec la variantae -assun du suffixe: Act., 14, 3; Cato de Ca Iv in , 31e 
semaine, fin (D 8v 2). 

18. Deracusquegu: présent indéterminé, exprimant une action 
intemporelle, permanente. 
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21. Haraizina signifie "en avant"; goas haraizina signifie sans doute 
"nous continuons a aller". 

22. L'inessif a ici la me me valeur que dans l'expression haren onetan 
"pour son bien" (cf. Lafitte, §850, p. 436). 

24. L'édition de Francisque-Michel donne bazean. Mais dans l'exemplai
re de Bayonne on lit hazean, inessif sg. de hatz "trace laissée par le pied"; cf. 
IV, 36, sure hazean. 

28. Poru est traduit par "bruit" dans les prov. 353 et 445.11 s'agit dans les 
deux cas du bruit que fait quelqu'un qui récrimine tout en étant dans son tort. 

31-32. Gaizi. .. daquidisula: dans les prov. d'Oihenart, les formes de pré
sent périphrastique de ce type ont valeur de futur (59, 427,514,639). 

34. Epatu "achever" (prov. 305). 

III 

4. Bersetratco (exemplaire de Bayonne) doit représenter bersetaratco, 
indéfini ou pluriel (en ce dernier cas, pour berseetaratco): "(l'amour) pour 
d'autres" ou "pour les autres". 

7. Hugu n'est pas dans les dictionnaires; ils ne donnent que higu et hügü. 

10. Aisina signifie ici "opportunité, occasion favorable", comme dans 
Li<;., Act., 24, 25. 

16. Okolu "avenues de la maison" (prov. 548). 

28. Vko: v. Voc; 

30. Sur cette signification de eduki avec un participe au partitif, v. Lafitte, 
§663, p. 351. Cette construction signifie proprement que le résultat n'est pas 
acquis et qu'on ne le tient paso On suggere ainsi qu'il n'est pas pres d'etre 
acquis et qu'on n'est pas pres de le tenir. 

IV 

Titre: dan s l' exemplaire de Bayonne, eressia est accompagné de sa traduc
tion: "récit"; cf. Voc. erastea. 

1. Ora-gauan. Archu traduit: "Voila qu'une nuit". Mais cette traduction 
est certainement inexacte. Ora n'est pas horra. De plus, ora-gauan, dans l'e
xemplaire de Bayonne, est imprimé en majuscules, comme le premier mot de 
chaque poeme, et avec un trait d'union. 11 s'agit donc d'un mot composé. Ce 
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mot ne figure dans aucun dictionnaire. Quel peut etre son premier élément? 
Ce ne peut etre le mot qui signifie "chien", qui est chez Oihenart (prov. 250) 
hor. L' a de ora serait difficile a expliquer. De plus, que signifierait l' expression 
"la nuit du chien"? Ora ou orha, comme premier terme de composé, peut 
représenter le substantif or(h)e "pate", avec le changement bien connu de -e en 
-a; il peut etre aussi le radical du verbe qui signifie "pétrir une pate ou de l'ar
gile, faire du mortier, triturer, gacher". Ora-gau peut signifier "nuit OU l'on 
pétrit, nuit du pétrissage, nuit OU l'on triture". Est-ce la nuit OU l'on pétrit 
pour faire le pain? N'est-ce pas plutot la nuit OU l'on triture le lin? La matiere 
travaillée n'est pas nommée. Mais les dictionnaires traduisent karbari par 
"broyeuse de lin" et karba par "broie pour nettoyer le lin". 11 faudrait con
naitre la technique du broyage du lin au Pays Basque. George Sand, dans une 
page célebre (La Mare au Diable, Les Noces de Campagne) a décrit les veillées 
OU l'on broie le chanvre dans le Berry. Ce travail se fait "a la fin de septembre, 
quand les nuits sont encore tiedes" et il "ne donne que quelques jours dans 
l'année". "Dans la journée, le chanvre a été chauffé au four; on l'en retire le 
soir pour le broyer chaud. On se sert pour cela d'une sorte de chevalet, sur
monté d'un levier en bois qui, retombant sur des rainures, hache la plante sans 
la couper". La romanciere évoque ensuite "le mouvement du bras qui retire la 
poignée de chanvre pour la broyer sur une autre partie de sa longueur". Peut
etre ce mouvement est-il comparable a celui qu'on fait pour retourner la pate 
lorsqu'on pétrit. 

se. 

3. Expression obscure. Borx(a) doit avoir valeur adverbiale. 

5. Ala n'est pas clair; d. XX, 51, ala diotso, également en proposition inci-

9. Hauc doasala: "voici qu'elles s'en vont". 

13-14. Litt. "de haie serrée si haut". 

16. Oillarrassiqui: Azkue ne donne que cette reférence et traduit par 
"gaillardement". La formation du mot n'est pas claire. 

27. Ekoisle: d. Voc. ecoistea. 

38. Heriostatu, qui n'est pas dans les dictionnaires, est formé comme 
odolztatu "ensanglanté"; d. Schuchardt, Jntrod. a l'édition de Lic;arrague, p. 
LXVI. 

39. Baita = bai eta. 

40. Minberas ne peut pas etre l'instrumental de minbera, adjectif qui si
gnifie "douloureux, endolori, délicat, frele". 11 faut lire min beraz, en deux 
mots: "par le meme mal". 
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52. Haur datorrala: d. vers 9 et 77. 

60. Anderauren: d. V; 53; VIII, 3; prov. 473 

68. Sura (ort. modo zura): "grande cruche a deux anses plus grande que le 
kaiku" (Azkue). Lhande renvoie a la planche kaiku. Sur cette planche, p. 576 
de son Dict., zura, qui ne figure pas sur la liste des mots cités, doit etre le nom 
du récipient nO IX bis, auquel ne correspond aucun mot dans la légende. 

69. Vrcequi (= urzeki) n'est pas dans les dictionnaires. Lhande donne 
comme bas-navarrais et souletin, d'apres Harriet, urtzekitu "accompagner, 
conduire", avec cette indication "d. lato obsequi", qui n'est pas fondée. 

71. Baita = bai eta 

75. Brist' n'est dans aucun dictionnaire. Peut-etre variante de frixt "ono
matopée exprimant la disparition subite de quelqu'un ou de quelque chose". 
(Lhande) ou de frixtan "rapidement" (Azkue, avec référence a un passage de 
Hiribarren). 

77. Hauc direla: d. 9. 

85. Sinhardetsana: forme simple de inhardetsi "répondre"; pretent a 
valeur d'aoriste; l'a final a été ajouté pour les besoins de la rime (d.xX, 48). 

93. Gast-ara: "a la fac;on des jeunes". 

94. Escucara iin: "en venir aux mains"; V. prov. 89 et 515. 

103. Azkue donne ustiatu et üstiatu (sic). 11 existe en souletin une forme 
üxtiatü, signalée par Lhande. 

v 

5. Deia ne peut etre le nominatif sg. de dei; c'est sans doute l'adverbe 
franc;ais déja. 

18. L'exemplaire de Bayonne porte la forme correcte besalacaturic. 

VI 

Hamalaurcuna. Note en marge: "Quatorzain, ou sonnet". 

2. Elhesari: V. Voc. Azkue donne comme bas-navarrais, d'apres le 
Vocabulaire de Salaberry,jardiretsi "atteindre, obtenir". La forme ordinaire est 
ardietsi. Oihenart emploie ailleurs ardiretsi. 

5. Beteguinsarretan. Note en marge: "En perfection". Betheguinsarre 
figure dans le Vocabulaire. 
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6. Bute n'est pas ici une forme d'impératif, mais une forme d'indicatif 
provenant de la contractíon de badute; d. bitu (prov. 9) "il les a", et bisc. 
bodaz "si je les ai", pour badodaz (Bonaparte, Rem ... Vinson, 1877, p. 38-39). 

8. Vrhent-peituric. Note en marge: "Imparfait". 

14. Doi-hassia. v. Voc. doizea. 

VII 

Ilhartiza. Note en marge: "Epitaphe". 

4. L'exemplaire de Bayonne porte ehorzia, et non chorzia, erratum de l'é
dition de Francisque-Michel. L'expression haur non équivaut sans doute a 
huna non, qui signifie (cf. Lafitte, § 236, p. 103) "voici que". Litt. "voici qu'il 
git enterré". Cf. Suppl., V, 9, hauc direla "les voici", litt. "voici qu'elles sont". 

VIII 

Titre: iorrale: v. prov. 63. 

1. Iauquisarrea. Note en marge: "L'attaque". 

VOCABULAIRE 

Nous croyons utile de reproduire ici le vocabulaire composé par 
Oihenart, "Explication des mots rares qui se rencontrent parmi ces vers", en 
ajoutant pour chaque mot ou expression l'indication du ou des passages OU il 
est employé. Nous avons conservé l'orthographe pour les mots basques, mais 
modernisé l'orthographe des mots fran~ais. 

Abréviations employées par Oihenart: 

L.: "pays de Labourd". 

L. oc.: "Labourd occidental, qui est le quartier de la cote de la mer, com
prenant les bourgs de Saint-Jean-De-Luz et Sibore {= Ciboure} et ce qu'il y a 
de bourgs et de villages a trois lieues ou environ a la ronde". 

B.: "Basse-Navarre". 

s.: "Soule". 

S. m.: "Soule méridionale (qui est le quartier de la montagne appelé vul
gairement Bassaburua)". 

N.: "Haute-Navarre". 
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A 

Agur (L. oc.): Dieu vous garde, Salve en latin: XXII, 4l. 

Ahorpegui (N): Visage: XIII, 33 

Ahuz (L. oc): joue: XIII, 41 

Aiduru: attendant (II, 84; V, 56); aiduru egoitea, demeurer en attente. 

Aiher isatea norbaiti: c'est avoir désir de faire du mal a quelqu'un; mais ce 
mot a encore une autre signification en Soule, car on y dit aiher nais pour je 
me doute ou je souNonne (IV, 17). 

ger. 

Aitoralaba: gentil-femme, femme noble: XVII, 87. 

Aisolbe: (S. m.): licu ou l'on est a couvert du vent: XVII, 16. 

Alhor: champ: XVII, 76; XVIII, 17. 

Amerstea: se satisfaire ou se contenter en quelque chose (II, 100), se ven-

Anhoa: (S.m.): la pitance du pasteur: XX, 102. 

Apainzea: appreter, agencer: XXI, 7. 

Aralde: paire, couple: XIII, 41 

Aratsu (S.): charnu: XII, 38. 

Araz (L.): net: X, 22. 

Arrhetsi (B.): enroué,I, 32. 

Artazea (L.): avoir soin de (11, 16), de arta, soin (XVII, 91). 

Asper (B.): satisfaction, contentement: Xv, 71; XVII, 125. 

Astura: habitude: XVII, 5 

Atun: accoutumance, fa~on de faire (II, 94), moeurs (XVII, 5). 

Axol (S.): souci (XVII, 117); estut axol, il ne m'en chaut, je ne m'en sou
cie paso [Adjectif dérivé: axolati, X, 54]. 

B 

Bekoqui (L.oc.): front: XIII, 37. 

Beguihontgarri: agréable aux yeux: XIII, 51. On dit pareillement gogo
hontgarri pour dire "agréable a l'esprit". 
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Bela (N.): chandelle (X, 28, ex. de Vinson). 

Berainic (S.): de son mouvement: XVII, 25; nurainic: de mon mouve
ment; hirainic, de ton mouvement. 

Bereter (S.): c' est proprement le clerc qui sert le curé a l' église. Il se prend 
aussi pour celui qui sert un homme de condition, en autre qualité que de sim
ple valet, comme une cammis ou un secrétaire: XVII, 108. 

Berherostea: racheter: XX, 3. 

Berreguin (L.): leste, propre, bien fait: XIII, 6. 

Berrhetus (L.): par surcrolt, en augmentant (1, 38), de berrhezea, aug
menter. 

Berun (L.): plomb: IX, 14. 

Betheguinsarre (S.): perfection, accomplissement: XIII, titre; Supp., VI, 5. 

Bali (S.): ivoire: XIII, 66; X, 31 (ex. de Vinson). 

K 

Kaisu (B.): taille du corps: X, 29; XIII, 21. 

Kexazea (S.): se facher et mettre en colere: VII, 18; XV, 30; Suppl., IV, 83. 
Il se prend aussi pour "faire plainte de quelque tort ou grief qu'on a re<;u": 
maitenaren galkexua, complainte pour la perte de la maltresse (VI, titre); hil
kexua, complainte pour la mort de quelqu'un (XVII, titre). 

D 

Daizea: ajuster, proportionner (XIII, 83; XVII, 65), de dai, juste, propor
tionné (XIII, 21). 

Duhulate: tas d'argent (X, 7, ex. de Bayonne, dihulate); ate, en langage de 
S., veut dire tas ou morceau. 

E 

Ekaiza: orage, tempete: XVII, 13 

Ecaistea (S.): jeter. 11 signifie aussi le fruit ou la production de quelque 
arbre ou d'autre agent naturel: XlV, 14. 

Ehenazea (B.): soigner un malade et le gouverner: XVII, 61. 
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Elhesari (S.): louange, congratulation: XXII, 52; Suppl., VI, 2 

Elicazea (S.): s'abstenir et se passer de quelque chose (XIX, 7); elica naite 
gausa harsas, je me passerai bien de cela. 

Embalditu: estropié ou perclus des membres: XVII, 36. 

Engrenatu (S.): fier pour etre trop a son aise: X, 30, ex. de Vinson, engrei
natu. 

Epaixca (S.): a la dérobée, en cachette: V, 31. 

Erastea (11, 37) ou edastea (XV, 34), S.: discourir, faire quelque récit ou 
narration; c'est de la qu'on appelle eressiac les vieilles chansons qui contien
nent quelque histoire ou narration (Suppl. IV, titre). 

Eredu (L. oc.): équipollent, comme; haren eredura, comme lui, a l'équi-
pollent de lui (IV, 24); c'est le meme que haren araura. 

Erhaitea (S.): tuer: XVIII, 11. 

Erne (L. Oc.): éveillé, attentif: 11, 84; XVII, 57. 

Erregue-grana (L. oc.): pourpre, royal: XXII, 28. 

Erpai (S.): qui attend longuement (11, 84); haren erpai hemen naga, je 
demeure ici, l'attendant avec grande impatience. 

titre. 

856 

Eskierqui: c'est un adverbe explétif, qui répond au latin scilicet: XVII, 17. 

Escuta (S.): poignée: XIV, 2. 

Estacuru (V, 55 ou stacuru (111, 37; VI, 10): prétexte, excuse. 

Esteialzea (S.): dissiper le bien, le laisser perdre: XVII, 79. 

Esteiari: misérable: VI, 7 et 34. 

Escontide: c'est ce qu'on dit en latin coniux, le mari ou la femme: XVII, 

G 

Guenhazea (S.): nourrir ou entretenir: XVII, 62. 

Galcazea (11, 93) ou calcazea: cogner ou enfoncer a force de pousser. 

Garhi (S.): grele: XIII, 74. 

Gaizea (S.): vaincre, modérer une douleur ou pass ion: V, 20; XVII, 66. 

Gatar (S.): fier, altier: 11, 26; VII, 5; X, 42. 
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H 

Hamarcuna: dizain; il peut etre employé aUSSl pour signifier le 
Décalogue: XVIII, titre. 

Hebain: impotent, perclus des membres: XVIII, 35. 

Herots (S.): bruit (Suppl. IV, 74), renommée; herotsduna, qui est fameux 
pour quelque qualité particuliere qu'il a, soit bonne ou mauvaise: XII, 37. 

Herscailu: empl.ltre ou bandage: IX, 7. 

Hil-aitorra: une confession ou déclaration que fait un homme mourant: 
XI, 32. 

Hirurcuna (S.): ternaire (comme laurcuna, quaternaire); on peut s'en ser
vir pour désigner la Trinité: XXII, 49. 

Hizeraduqui: obligé envers quelqu'un, ou qui est tenu de faire quelque 
chose: XVII, 90. 

Hilerri: région des morts: XVII, 126. 

Honzea cobla (S.): composer des vers: XVII, 10 (cobla honsa/e). 

Hots: bruit, renommée; hospazea, publier: XVII, 2; hospasu, renommé, 
célebre: V. 60. 

I 

Iaincoaisuna: Dieu feint, idole: XVIII, 3. 

Iauquitea (S.): attaquer: Xv, 48 et 49. 

Iaurestea (S.m.): reconnaitre quelqu'un pour seigneur, le révérer, lui faire 
hommage: XVIII, 1. 

Ieiac (N.): les jours des fetes: XIX, 1. 

Ieigueiac: les vigiles des bonnes fetes: XIX, 5. 

Iuhiequi (N.): c'est une caque mal calfeutrée ou étoupée, de fa~on que la 
liqueur qui est dedans s'écoule en dehors: XXII, 10. 

Ikerze (S.): soin, bon traitement: 11, 57; VII, 28; ikertu (XVII, 111). 

Iguelsu (L.): du platre: XIII, 43. 

Iharduquitea (L.): contester, disputer sur quelque chose: XIII, 40. 

Ilhotsa: complainte ou regret sur la mort de quelqu'un: XVII, titres. 
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Isun (B.): amende pécuniaire: XV, 39. 

Isarteguia: le cie! étoilé, le firmament: XIII, 36. 

Ispi: fi! délié d'or, d'argent ou de soie: XIII, 88. 

Itoitea (S.): tirer de que!que lieu, extrahere en latin: X, 55. 

Izatequi (S.): piqué de que!que clou autre chose pointue: XXII, 9. 

L 

Lakio: sac ou poche a mettre la pitance du pasteur: XX, 102 

Lohi (S.): corps, et de la ¡ohadar, membre: XXII, 31 

M 

Maitari: amant: VIII, 17; Xl, 21; XIII; 47; XlV, 28. 

Maitakeria: mal d'amour: ne se trouve dans aucun passage. 

Maiteri: amour ou amoureux: XI, 20. 

Matoin: c'est une espece de fromage gras: XX, 97. 

Mihiscando: petit linceul: XX, 82. 

N 

Necoxa (S.m.): c'est le gIte que font les brebis hors de la bergerie, sur la 
rase campagne, pour prendre le frais lorsqu'il fait serein: XX, 92. 

Nescasso: vierge, pucelle, de nesca osso, qui veut dire une filie entiere: XX, 
19. 

Neurtiz: vers, de neurtuhiz, mots mesurés: titre de l'ouvrage et titre géné
ral des vers de dévotion (avant le titre de XVIII). 

o 

Odi (N.): mangeoire: XX, 83. Il se prend aussi pour un vallon enfermé 
entre des montagnes. 

Ohaidecari: paillard (XVIII, 12), de ohaide, qui veut dire concubin ou 
concubine. Ce mot était fort commun anciennement comme l' on peut voir en 
plusieurs vieilles chansons. 
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Ohazea: placer, ranger (II, 77), s'aliter de maladie (XVII, 54; XX, 73). 

Oharzea cerbaiti: prendre garde a quelque chose: II, 71; 

Orbain: cicatrice: V, 54. 

Orri: feuille d'arhre; il est commun dans cette signification au pays de 
Biscaye: XIII, 53. 

p 

Poxelazea (B.): empecher, traverser: VIII, 10. 

Puxazea (S.): maltralter de parole: XV, 6l. 

Pustazea (S.): mépriser et faire un fi de quelque chose: II, 48. 

Sentazea: se dorloter: XVII, 38 

Sordex: pire: XII, 46; XVII, 32. 

s 

Sorsaina (S.m.): la nature ou l'esprit qui préside a la naissance des enfants: 
XIII, 22. 

Sain: gardien, celui ou celle qui a en charge un malade, des enfants, ou 
quelque bétail ou volaille: XVII, 55. 

Supertus: par exd~s (11, 7), de superzea, testero 

Supu (L.): fossé: XVII, 50. 

Surkaiz (S.): un étan<;on de bois pour appuyer un jeune arbre ou quelque 
autre chose: XVII, 14. 

T 

Teiarsun (S.): vilenie (XX, 8), de teiu, sale. 

Tinc: serré, ferme (II, 81; XI, 15; XV); tincazea, serrer. 

V 

Vko: déni; Suppl., III, 28. 11 signifie aussi (XX, 157) l'avant-hras, qui est 
depuis le poignet jusqu'au coude, et ses dérivés sont: vkarai: poignet (X, 32); 
et vkondo (S.): coude. 
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Vrhenze: fin. (Vrhentu se trouve en V, 5 et Vrhent dans Suppl.VI, 8). 

Vzio (S.): cree he de boeuf: XX, 153. 

x 

(Addition manuscrite dans l'exemplaire de Bayonne). 

Xorhi (B.): propre, mignon: XIII, 51 [Chorhiqui, adv. XIII, 77]. 



REMARQUES SUR LA LANGUE D'ETCHAHUN 
(1786-1862)::-

Jean Haritschelhar a publié en 1970, sous le titre «L'ceuvre poétique de 
Pierre-Topet Etchahun», un volume important qui avait constitué sa these com
plémentaire de doctorat es-Iettres; la soutenance avait eu lieu en juillet 1969. 
L' ouvrage a paru a Bilbao en 1970. Ce volume de 71 O pages constitue les volumes 
XIV-XV (1969-1970) du recueil périodique Euskera, «Travaux et actes de 
l' Académie de la langue basque». Le livre est gros, car la matiere était riche et 
complexe et ne pouvait guere etre divisée. L' auteur n' a pas cherché a faire ceuvre 
de linguiste au sens strict du moto Mais sa culture linguistique fait qu'elle est une 
contribution importante a la linguistique basqueo Le texte des poésies a été établi 
par Haritschelhar d'une fa~on que l'on peut juger définitive. La traduction est 
excellente. Elle reflete la variété de tons que le poete a su prendre. 

Etchahun connaissait admirablement le souletin de Barcus, son village natal. 
L'analyse de son ceuvre, ainsi éditée et traduite, permettrait de dégager, ce qui 
serait fort intéressant, le systeme d'un parler souletin du XIXe siecle. La these de 
Haritschelhar est une mine de recherches. Je regrette, pour ma part, que l'age 
m'interdise d'entreprendre une étude sur le systeme verbal d'Etchahun comme 
j'ai étudié autrefois le systeme du verbe basque dans les textes du XVIe siecle. 
Des jeunes travaillant dans cette voie feraient ceuvre utile. 

Je me bornerai a présenter quelques remarques sur diverses formes ver
bales curieuses, que l'éditeur a d'ailleurs signalées au passage dans les notes. 

VOCABULAIRE 

Le vocabulaire du paysan-poete est riche et varié. Il est, comme on peut 
s'y attendre, bourré de mots empruntés récemment au fran~ais, au béarnais et 

"·Euskal Herria (1789-1850). Baiona 1978, (277-282). 
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a l'espagnol. Mais il contient aussi de vieux mots basques. 11 comprend des 
mots savants comme sistima «systeme» (employé deux fois, p. 444, str. 2 et 
590, 2) et des termes basques employés dans des sens figurés et savoureux, par
fois dan s un sens érotique. L'éditeur nous apprend (393) que le mot arrañ 
«poisson» a un sens second, non signalé dans les dictionnaires, «pénis», et que 
arraña jan «manger le poisson» signifie «accomplir l'acte sexuel». Un lexique 
d'Etchahun serait le bienvenu. 

PHONETIQUE 

Le k de la particule ki qui précede assez souvent les indices personnels a 
valeur de datif est écrit kh, tant de la main du poete que de celle des autres: 
dakhigüla, zakhitze, eztakhion, akhit, lekhidan. Cette variante khi n'a été si
gnalée, a ma connaissance qu'a Barcus. En Haute-Soule on prononce ki, 
comme partout ailleurs. D'une fa<;on générale, en basque on ne rencontre pas 
d'occlusives aspirées dans les éléments morphologiques. Meme a Barcus, le ki 
provenant du suffixe de futur et de conditionnel -ke devant voyelle n'est 
¡amais aspiré. 

MORPHOLOGIE 

L'emploi des formes pleines et des formes contractes dans la déclinaison 
intéresse a la fois la phonétique et la morphologie. Nous la laisserons de coté. 
Nous nous bornerons a quelques remarques que l'on peut tirer des notes cri
tiques et du commentaire philologique de l'éditeur, d'une part sur le subjonc
tif, d'autre part sur le potentiel et le conditionnel. 

Le basque possede un subjonctif dit présent et un subjonctif dit imparfait. 
Ce dernier est employé plus souvent que celui du fran<;ais, en particulier en 
souletin, meme, encore aujourd'hui, dans la conversation courante. On en 
trouve de nombreuses formes chez notre poete; l'éditeur les a toutes signalées 
dans les notes. On remarque que, dans les formes a sujet de 3e pers. et dans 
celles a patient et agent de 3e pers., le poete emploie tantot le préfixe 1-, tantot 
z-: nahiz ¡izadan Jinkuak deitzia (172, 3) «désirant que Dieu me rappelat a 
lui» (litt. «me fit appeh»; jüstuago zia lo zedin «il était plus juste qu' elle y 
dormIt». Ce flottement entre 1- et z- ne lui est pas particulier; on l'observe déja 
chez Li<;arrague. 

Ni Inchauspe ni Larrasquet ne signalent l' existence de formes de sub
jonctif parfait en souletin. Bonaparte, toutefois, signale un «subjonctif parfait» 
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en souletin, et uniquement dans ce dialecte (Verbe, 7e tableau préliminaire, 
erori izan dadin, ikhusi ükhen dezan, c'est-a-dire subjonctif présent de l'auxi
liaire plus participe passé du verbe principal. Etchahun n'a jamais employé de 
telles formes. Dans deux passages, il a résolu d'une autre fac;on le probleme de 
l'expression du parfait au subjonctif. 

Nurk nahi erho din Hegilüz, eta haren lagün huna, 
Nahiz haienaren edeki edo haier zinaz haina, 
Bestek egin bekhatiek ezpeikitzakie gü dauna, 
Ditzagün hen faltak ützi eta gurik etsamina (628, 14). 

«Quel que soit celui qui a tué Héguilus et sa bonne compagne, dans [et 
non «sans»] le désir de prendre leur bien ou ayant de la haine contre eux, 
comme les fautes commises par les autres ne peuvent pas nous donner, laissons 
donc leurs fautes et examinons les natres» (trad. de J. H.). Erho din, forme 
contracte de erho dian, est proprement une forme d'indicatif parfait qui signi
fie «qui a tué» ou «qu'ill'a tué». Le premier vers signifie littéralement «que 
n'importe qui a (ait) tué H». Le subjonctif s'emploie en basque «dans les pro
positions concessives construites a l'aide d'un interrogatif accompagné de edo 
ou de nahi (indéfini)>> (Lafitte, Gr., § 748): zer nahi izan dadin «quoi qu'il en 
soit». Le poete a voulu exprimer une pensée analogue, mais du passé. Or la 
forme de subjonctif erho dezan signifie «qu'il le tue», subjonctif présent. 
Comme zer nahi den peut se dire au lieu de zer nahi izan dadin, il a employé 
erho din, forme relative d'indicatif parfait, avec la valeur d'un subjonctif par
fait. Il est resté la quelque chose de l'usage ancien selon lequelles formes rela
tives simples comme den, duen pouvaient avoir valeur d'indicatif ou de sub
jonctif (Lafitte, 749). Etchahun a employé une autre forme du meme type avec 
la meme valeur en 642, 9: Posible deia, Etxandi, hi hañ handi, Hik othian egin 
dian krima hori? «Est-il possible, Etxandi, que toi, si grand, tu aies commis ce 
crime?»: egin dian signifie proprement «que tu l'as commis». C'est le contex
te qui fait que des formes relatives d'indicatif ont pu etre employées avec une 
autre valeur modale. Dans les textes du XVIe siecle, erho duen, egin duan 
exprimaient toujours l'indicatif. Den et duen ne pouvaient exprimer le sub
jonctif que quand ils étaient employés avec leur valeur pleine «<qu'il soit», 
«qu'ill'ait»); jamais quand ils étaient employés comme auxiliaires. 

Le poete et son éditeur nous fournissent une riche documentation sur les 
formes et les emplois du potentiel et du conditionnel en souletin et sur la place 
qu'ils occupaient dans le systeme du verbe souletin a l'époque d'Etchahun. 

11 a conservé les trois séries de formes que le potentiel-conditionnel pos
sédait au XVI e siecle: 

prés.-futur 
date 

éventuel 
liza te 

prétérit 
zatian 
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daite lita k e zeitian 
düke lüke zükian 
diro liro Zlroan 

Exemples: hori zatian aisa, sendo zeitin gaitza (80,10), «cela eut été faci
le, le mal pouvait (ou aurait pu) se guérir»; banta ahal aiteke (80, 8) «tu peux 
te vanter»; variante: bantatzen ahal iz, forme a écarter ici parce que l'hémisti
che serait faux, mais qui est la forme employée aujourd'hui; elitake egon 
hanitx (544, 6) «il n'en resterait pas beaucoup»; kübera dirok arana hartzia 
(80, 7) «tu peux (pourras) encore recouvrer ta créance»; irus estima nirozü, 
fauna, ene büria (514, 1) «je m'estimerais heureux, Monsieur»; senhar hil 
batek ziruala erho ahal emaztia (626, 6 et 7) «qu'un mari mort pouvait tuer sa 
femme». 

Aujourd'hui en Haute-Soule, sans doute aussi en Basse-Soule, le présent
futur et le prétérit du potentiel proprement dit ont disparu (Séries daite, zei
tian; diro, ziroan). On les remplace par l'indicatif présent ou imparfait de 
«etre» ou de «savoir» accompagné de ahal: sendatzen ahal da «il peut guérir». 
Seul subsiste, avec la valeur du conditionnel fran~ais, l'ancien éventuel. 

rai relevé toutes les formes de potentiel et de conditionnel que le poete a 
employées, y compris les variantes. Je ne puis les reproduire ici. Je me borne
rai a indiquer les faits essentiels et ceux qui retiennent la curiosité. 

Etchahun emploie plus souvent le suffixe simple -te (verbes «etre» et di-) 
que le suffixe composé -teke. Il n'emploie qu'une fois la forme en -take. Dans 
les formes tirées de la racine i(r)o, la présence du suffixe -ke est beaucoup plus 
rare que son absence. Ces faits souletins du XIXe siecle confirment ce que l'on 
observe dans Dechepare, Li~arrague et Oihenart. Dechepare, qui était origi
naire du Pays de Cize, n'a me me aucune forme en -teke ni en -iroke. 

Etchahun forme le potentiel et le conditionnel composés de la fa~on sui
vante: 

Verbes intransitifs, formes unipersonnelles: verbe «etre» et verbe di-: suf
fixe -te, plus rarement -teke; une seule forme en -take. 

Verbes transitifs, formes bipersonnelles (agent et patient): verbe iro-, par
fois avec suffixe -k e, quand le patient est au sg., verbe za- avec suffixe -ke 
quand il est au pluriel. On lit en 306, 10: hek litzakie kundena «ils les con
damneraient». L'éditeur cite deux variantes: hintzakie kundena «ils te con
damneraient» et harek hindio kundena «i1 te condamnerait». Ces formes font 
partie de séries régulieres. 

Quand aux formes de potentiel et de conditionnel contenant un indice de 
datif, Etchahun n'en emploie aucune tirée de la racine di-; aucune non plus, ce 
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qui est la meme chose dans tous les parlers basques, tirée de la racine iro 
(Lafitte, 313).11 emploie quatre formes transitives a indice de datif de 3e pers. 
et une a indice de datif de 1 re du pI.: présent deikie (deux fois) «il le leur», 
éventuel nikiozü «je le lui», conditionnel neikie «je le leur», prétérit a suffixe 
-ke zeikegün «il nous le». Behar deikien mankatü «(ils ont peur) qu'il doive 
(litt. "qu'il doit") leur faire défaut» (580, 10); eraman deikienik (458, 5) «(des 
pretres) qui peuvent l'emporter sur eux»; eman nikiozü (364, 3) «je le lui don
nerais»; egin neikie (554, 10) «je leur en composerais (des couplets»>; ezpei
tzeikegün izentatü (542, 3) «il ne pouvait (ou n'aurait pu) nous nommer per
sonne». Inchauspe et Bonaparte ne signalent aucune de ces formes. La plus 
claire est nikiozü, ou -ki- provient de -ke et que Larrasquet signale (Basque 
souletin nord-oriental, p. 212). La voyelle i y alterne régulierement avec ei, 
comme dan s dikük, diküzü, formes allocutives, en regard de la forme indiffé
rente deikü «il nous le». Zeikegün est une forme de prétérit du potentiel de 
«avoir» qui exprime une possibilité passée ou une éventualité passée. 
Inchauspe la donne (312). 11 s'agit de la nomination d'un juge par le roi. 
Haritschelhar traduit «il ne pouvait nous nommer personne de plus digne»; on 
peut traduire aussi «il n'aurait pu». La forme de prétérit sans suffixe -k e, zei
kün, s'explique a partir de zaukun «il nous l'avait», qui s'est conservé en 
labourdin. Par exception, je suis en désaccord avec le traducteur sur un point: 
l'interprétation de eraman deikienik: -ki n' est pas ici l'indice de 1 re pers. du 
pI. provenant de kü devant voyelle. Ce deikienik est inséparable du deikien de 
la p. 580. Je traduirais ainsi la strophe. «Comme nous n'avons pas peur que 
viennent des pretres capables de l'emporter sur eux, Etchahun en Soule et 
Athillo au Labourd), nous allons jouter avec eux quand ils leur plaira». Le tra
ducteur a bien vu que ces formes a -ki ou -ke sont des formes de potentiel' et 
que les participes passés qui y figurent n'expriment pas le passé. lis ont la 
valeur de radicaux verbaux, ce qui est régulier pour les participes en -no Mais 
les radicaux ne s'emploient pas régulierement avec l'auxiliaire «avoir», sinon, 
exceptionnellement, dans la forme d'impératif dugun (SouI. dügün eros «ache
tons-Ie»). On peut se demander si Etchahun, pour exprimer le potentiel, aurait 
construit des formes du verbe «avoir» a suffixe -ke et objet indirect avec de 
vrais radicaux verbaux distincts des participes. En tout cas, on voit que, dans 
cette partie, d'ailleurs petite, de la conjugaison le systeme est en défaut. L'a-t
i! toujours été? Nous ne pouvons pas le savoir. Rien ne permet d'affirmer, ni 
de nier que le basque possédait des séries completes de formes a objet de réfé
rence a tous les modes et a tous les temps. 

Dans une chanson sur ceux qui partent pour Montevideo, on lit (444, 5): 
lehen etzeizkitzenak salerazi ürhez salerazitzen deitze ordian gezürrez. 11 s'a
git des jeunes Basques, de leurs parents et de ceux qui les racolent pour 
Montevideo. Le traducteur traduit par un conditionnel passé: «ceux qu'ils 
n'auraient pu autrefois leur faire vendre a prix d'or, ils les leur font vendre 
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alors pour des mensonges». Je traduirais «ceux qu'ils n'avaient pu». La forme 
verbale dépouillée de la négation et de ak (car le suffixe -n exprime a la fois le 
passé et la fonction relative), zeizkitzen, est un imparfait de l'indicatif ei pro
vient de au; -z- indique le pluriel du patient; -e est un indice de datif (<<a eux»); 
-ki- n'a rien a voir ici avec -ke; ce -ki-tze s'explique comme celui de (mintza 
zakitze «parlez-leuf» en regard de (mintza) zakitzo «parlez-lui» et de (mint
za) hakio «parle-lui», (mintza) hakie «parle-leuf». 

SYNTAXE 

Le commentaire de Haritschelhar contient beaucoup de remarques de 
caractere syntaxique et stylistique. n montre bien que le poete utilise au moins 
toutes les ressources de sa langue, qu'il conna!t admirablement. On voit en 
particulier l'art avec lequel il construit des phrases sans verbe a forme person
nelle ou meme sans aucune forme verbale, tout en maniant de main de ma!tre 
les formes personnelles. On doit remercier Haritschelhar d'avoir mis a la dis
position des bascologues un ensemble unique de documents montrant com
ment un paysan, dans les conditions offertes ou imposées par le Pays Basque, 
a utilisé sa langue de tous les jours a des fins littéraires. n a pu le faire grace a 
son génie et grace a ce que son traducteur et commentateur appelle fort juste
ment (220, 44) «la souplesse de la syntaxe basque». 
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1. HIZKUNTZEN AIPAMENA 

A 

Abkhaz.- 10,51,52,54,215,259,273,274,275,430,810. 

Achéen.- 67. 
Adyghé.- 51. 
Agoul.- 273,274. 
Allemand.- 6. 
Aquitain.- 49, 50, 51, 54, 60,156, 157, 159. 

Arabe.- 5,666. 
Aragonais (ancien).- 139. 
Aragonais.- 139. 
Araméen.- 67. 
Arcadien.- 67. 
Artchi.-276. 
Attique.-67. 
Avar.-51, 68, 274. 

Basque archalque.- 215. 

B 

Basque.-93,95, 139, 14~ 142, 14~ 155, 15~ 15~ 15~ 16~ 161, 16~ 168, 171, 
173,183,195, 199,202,204,206,209,211,215,217,219,227,230,232, 
235,237,238,241,242,243,248,249,256,257,258,259,260, 261, 262, 
263, 264, 265, 266, 272, 273, 274, 275, 276, 277, 279, 285, 287, 290, 291, 
292,295, 311, 312, 314, 317, 333, 335, 343, 344, 347, 348, 349, 350, 351, 
36~ 38~ 388, 38~ 391, 392, 394, 405, 40~ 408, 411, 412, 413, 419, 421, 
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426,430,431,443,446,449,452,454,455, 463,471,472,473,477,483, 
485,492,497,502, 505, 519, 530, 532, 537, 538, 546, 548, 551, 555, 557, 

558, 56~ 56~ 57~ 571, 58~ 581, 585, 58~ 58~ 588, 59~ 591, 59~ 59~ 
596,598,601,602,603,609,612,613,614,615,616,618, 621, 622, 623, 
624, 625, 627, 631, 632, 634, 635, 640, 644, 649, 650, 652, 655, 658, 661, 
662, 663, 664, 665, 666, 667, 671, 674, 675, 677, 678, 681, 682, 683, 685, 
689, 708, 709, 710, 725, 732, 733, 735, 769, 807, 809, 810, 811, 827, 862, 
863. 

Béarnais.- 92, 96, 100, 108, 110, 139, 157,659,668. 
Birman.- 257. 
Breton.- 659. 

Castillan.- 109, 139. 
Catalan.- 109, 140, 157. 

e 

Caucasien (du Centre et du Nord-Est).- 274, 275. 
Caucasien (du Nord).- 275. 

Caucasien (du Nord-Ouest).- 274. 
Caucasien (du Sud).- 275. 
Caucasique ( du Sud).- 274. 
Caucasique (du Nord-Ouest).- 274. 
Celtique.- 93, 495. 
Cypriote.- 66. 
Chinook.- 257. 

Dargwa.-51. 

Elamite.- 69. 

Eskimo.-3, 612, 613. 

D 

E 

Espagnol.- 4,13,14,36,46,95,176,217,222,239,253,284,469,471, 472, 473, 
576,581,601,649,658,733,743,796,825,827,862. 

Etrusque.- 62. 
Euskara.- 5. 
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F 

Finnois.- 276. 
Franc;ais.- 4, 28, 36, 41, 43, 46, 92, 152, 176, 179,217,222,253,256,281,292, 

34~ 411, 448, 46~ 471, 472, 473, 498, 49~ 512, 514, 51~ 525, 54~ 54~ 

557, 568, 576, 579, 581, 601, 613, 649, 650, 652, 656, 658, 659, 664, 672, 

674,675,685,692,743,756,771,796,825,835,846,861,862. 

G 

Gallo-roman.- 495. 
Gascon.- 4,13,18,46,96,108,109,110,111,139,140,142,143,157,159,217, 

262, 576, 649. 
Géorgien.- 10,51,52,232,292,457,585,593,595,596,597,598. 

Germanique.- 349. 

Grec ancien.- 796. 
Grec.- 4, 62, 65, 66, 67, 68, 156, 204, 457, 463, 519, 551, 692. 

H 

Heuscara.- 752, 798. 

1 

Ibere.- 48, 50, 51, 54, 57, 58, 59, 62, 63, 64, 65, 66, 156. 

Ibérico-caucasien.- 275. 
Indo-européen.- 58, 60, 457, 662. 

Indo-iranien.- 692. 

Israel.- 691. 

Italien.- 95. 

Kabarde.- 10. 

Kamtchadale.- 54. 

Koriak.-54. 

Kuri.- 68, 273, 274. 

K 
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L 

Lak.-5I. 
Langue caucasique septentrionale.- 275. 
Langue aquitaine.-13, 52, 504. 
Langue basque.- 3, 4, 6, 7, 8, 910,11,12,13,14,18,19,23,25,26,31,32,35, 

36,39,42,45,46,48,49,50,51,52,53,54,55,57,58,59,60,68, 107, 108, 
110,111,141,155,156,217,261,280,291,292,315,402, 430, 504, 621, 
644,671,709,725,730,732,796,806,809,819. 

Langue caucasique méridionale.- 810. 
Langue des Celtiberes.- 60, 62, 64. 
Langue des Tyrséniens.- 62. 
Langue espagnole.-603. 
Langue provenc;:ale.- 139, 140. 
Langue vasconne.- 13, 53. 
Langues amérindiennes.- 3. 
Langues caucasiennes (du Nord-Ouest).- 259. 
Langues caucasiennes de Centre et du Nord-Est.- 274. 
Langues caucasiennes du Nord.- 274. 
Langues caucasiques (du Centre).- 273. 
Langues caucasiques (du Nord-Est).- 273. 
Langues caucasiques (du Nord-Ouest).- 259, 273. 
Langues caucasiques (du Sud).- 273,275,277,292. 
Langues caucasiques septentrionales (du Centre et de l'Est).- 273. 
Langues caucasiques.- 3, 10,46,48,51, 52, 53, 54, 58, 68, 155,207,215,228, 

273,275,276,291,430,603,810,813. 
Langues celtiques.- 46. 
Langues classiques.- 3, 47I. 
Langues couchitiques.-10. 
Langues chamito-sémitiques.- 46, 5I. 
Langues de l'Europe.- 756. 
Langues du Caucase.- 232, 275. 
Langues du Daghestan.- 207, 276. 
Langues finnoises.- 91, 107. 
Langues finno-ougriennes.- 633. 
Langues germaniques.- 3, 4, 6. 
Langues indo-européennes(anciennes).- 241, 662. 
Langues indo-européennes.- 9, 62, 202. 
Langues kartveles.- 51, 595,603. 
Langues néo-latines.- 264. 
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Langues ouraliennes.- 276. 

Langues paléosibériennes.- 53. 

Langues prélatines.- 57. 
Langues romanes.- 3, 25, 45, 46, 217, 249, 262, 264, 275, 558, 572, 574, 582, 

658,661,664,665,666,668,670,671,678,682,743,770,796. 

Langues tchétchenes.-5I. 

Langue romane.- 67I. 
Latin.- 4, 25, 45, 46, 62, 65,156,158,224,281,457,463,464,465,467,468,471, 

472,473,495,498,505,519,551,568,579,582,601,646, 666, 672, 675, 

796, 835, 854, 856. 

Laze.- 232, 595. 

Lenguas hispánicas.- 59. 

Lydien.- 67. 

Mingrélien.-292, 595, 810. 

Mingrélo-laze.- 5I. 

Mordve.- 276. 

Nakh.-5I. 

Ostiak.-276. 

M 

N 

o 

Oubykh.- 51, 259, 273, 275, 430,810. 

Oudi.- 273, 274. 

Ouralien.- 276. 

Pamphylien.- 67. 

Persan.- 666. 

Phénicien.- 66, 67, 68. 

p 

Proven"al.- 18,76,135, 139, 140, 142, 143. 
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Roman (de Navarre).- 140. 

Samoyede oriental.- 276. 
Samoyede yourak.- 276. 
Sémitique.- 66. 
Slave (vieux).- 202. 
Svane.- 51, 232, 275, 292, 595. 

Tamoul.- 3. 
Tchérémisse.- 276. 
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R 

s 

T 

Tcherkesse.- 10,51,259,273,275,430,457. 
Tchouktche.- 54. 
Turc osmanli.-666. 

Vascon.- 49, 50, 51, 54, 156. 
Vogoul.- 276. 

Zane.- 51. 
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Abascal Garayoa, A.- 717. 
Abbadie, (d)- 243, 248, 270. 
Aert H. Kuipers.- 52. 
Agud, M.- 11,45, 155,219. 
Aguirre, D. (de).- 635, 646, 657. 
Agustin.- 248. 
Albret (d'), H.- 787. 

A 

Albret (d'), J.- 177,313,461,655,763,834. 
Allieres, J.- 47, 48, 105. 
Amorena, J.- 283. 
Añibarro.- 445, 692, 744. 
Arburua.- 506. 
Archu.- 768, 821, 822, 824, 825, 826, 830, 831, 834, 837, 844, 850. 
Argaignarats.- 777. 
Aristia, M.- 672. 
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Buenos Aires.- 59, 60, 64. 
Burgos.- 64, 139. 
Burguete.- 90, 714. 
Burgui.- 707, 708. 
Burunda.- 91,137,141,714,718. 

Cagliari.- 65. 
Cambo.- 686, 848. 
Camou.- 106. 
Camou-Mixe.- 105, 161. 
Capbreton.- 139. 
Capernau.- 280. 
Capharnaum.- 280. 
Caucase.- 54. 
Cazeres.- 159. 
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Ceánuri.- 396, 68l. 
Cegama.-399, 679, 710, 714, 780. 
Cerdagne.- 49, 157. 
Ciboure.- 853. 
Cigarralejo.- 62, 70. 
Cilicie.- 180. 
Cinco Villas.-20l. 
Ciudad Real.- 64. 

RENÉ LAFON 

Cize.- 180, 181,300,442,450,469,680,715,735,794. 
Cordoue.- 50. 
Cuenca.- 60. 
Cyrene.- 180. 
Chorierri.- 82, 264. 
Chypre.- 67. 

Daghestan.- 51, 68. 
Deusto.- 3. 
Donamartihiri. - 186. 
Donibane Garazi.- 248. 
Donibane.- 184. 

Echalar.- 506. 
Echarri-Aranaz.- 82, 714. 
Egues.- 714. 
Eibar- 45, 205, 215, 271. 
Elcano.- 90, 679, 680. 
Elizondo.- 680, 714. 
Elne.- 156. 
Enkomi.- 67. 
Ensérune.- 50, 54, 65, 70. 
Erro.- 90, 714. 
Eskual-herria.-185,282. 

D 

E 

Espagne.- 3, 5,46,49,50,54,58,59,60,61,64,70,92,184,397,519, 625, 708, 
718,721,787. 

Espainia.- 184. 
Estella.- 139, 140. 
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Estepa.- 62. 
Estéren«;uby.- 136. 
Etchalar.- 506. 

Florence.- 157. 
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F 

Fontarabie.- 90, 138, 139, 141, 159,506,678,679,848. 
France.- 3, 5, 9, 46, 54, 59, 61, 71, 87, 92,145,331,715,716,718,719,721,722, 

726, 787, 828. 

Galdacano.- 264. 
Garazi.- 180, 181. 
Gard (Le).- 49. 
Garde.- 428, 707. 
Garralda.- 707. 
Gaule (La).- 3, 85. 
Geneve.- 9. 
Géorgie.- 53. 
Grenade.- 50. 
Guadalajara.- 64. 
Guernica.- 396, 714. 
GÜesa.- 708. 
Guéthary.- 80. 
GuipÚzcoa.- 13, 45, 92. 
Gulina.- 714. 

Haarlem.- 292. 

Hasparren.- 79, 181,272,399,804. 
Hazparne.- 181. 
Hernani.- 271, 714. 
Hollande.- 292. 
H uarte-Araq uil. - 714. 
Huesca.- 49. 
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Ibiza.- 64, 65. 
Ierusalem.- 280. 
Ierusaleme.- 280. 
Igal.- 707. 
Iholdy.- 100, 102, 188, 191,686. 
Ilbarritz.- 107,715. 
Ilipa.- 62. 
Inza.- 714. 
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1 

Irún.- 90, 138,202,205,678,679,714,722,848. 
Isaba.- 79, 80, 81, 708. 
Ispaster.- 82, 199. 
Israel.- 248. 
Isturitz.- 76, 403. 
Isturiz.- 205. 
Italie.- 3, 85, 684. 
Itxassou.- 672. 
Izalzu.- 136, 707. 

Jaca.- 139. 
Játiva.- 64. 
Jaurrieta.- 707. 
Jérusalem.- 180,280. 

Labastide-Clairence.- 96. 
Labourd.-7. 
Lacarry.- 183. 
Laida.- 82. 
Lakharri.- 183. 
Larrañe.- 183,223,353. 

J 

L 

Larrau.- 10, 17,47,76,77,87,99, 104, 113, 115, 117, 118, 120, 121, 127, 131, 
132, 133, 136, 158, 160 , 162, 181, 201, 205, 223, 300, 301, 325, 326, 327, 
353,354,355,367,369,373,404,405,418,485,668,684, 700, 716,830. 

Leipzig.- 276. 
Lekhuine.- 804. 
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Lemnos.- 62, 63. 
Léniz.- 445, 446. 
Lequeitio.- 79,213,248,264,265,623. 
Lerga.- 49, 156. 
Lérida.- 50. 
Levant.- 54, 64. 
Lezo.-202. 
Libia.- 180. 
Libye.- 180. 
Licq.- 179, 182,327. 
Ligi.- 182. 
Lizaso.- 678, 714. 
Logroño.- 139. 
Londres.- 684. 
Luchon.- 726. 
L uzaga. - 64. 
Lycie.- 180. 
Lydie (La).- 62. 

Madrid.- 59, 64, 70, 184. 
Madrile.- 184. 
Mallavia.- 676. 
Marquina.-47, 76, 79,265,714. 
Maule.- 206. 
Mauléon.- 80, 206. 
Mendionde.- 89, 715. 
Mendive.- 136. 
Mendy.- 171. 
Mérida.- 60. 
Mira.- 180. 
Mixe.- 15, 17,77,86,92, 162,715. 
Mogente.- 64. 
Mondragón .. - 199, 676. 
Moscou.- 10,52. 
Mouguerre.- 782, 814. 
Moux.- 156. 
Mundaca.- 676, 681. 
Murcie.- 62. 
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Narbonne.- 50, 54, 65, 156. 
Normandie.- 13. 
Norvege.- 3. 

Obulco.-58, 59, 62. 
Ochagavia.- 136, 181, 801, 804. 
Ochandiano.- 680, 681, 714. 
Olaibar.- 714. 
Olheta.-321,395. 
Olhette.- 395. 
Oloron.- 792. 
Olza.- 714. 
Ondarribia.- 722. 
Ondarroa.- 248. 
Oñate.- 719. 
Orbaiceta.- 707. 
Orhi.- 186, 195. 
Orhy.- 181, 186, 195. 
Orio.- 82. 
Orozco.- 82, 714. 
Orthez.- 792. 
Osseja.- 157. 
Otsagabi.- 181. 
Oyarzun.- 49, 678, 722. 
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Pampelune.- 3, 92, 136, 139, 140, 141, 156,523,568, 721,806. 
Pamphylie.- 180. 
Paris.- 10, 11, 69,117,168,205,809,820,829,830,831,832. 
Pasages.- 139. 
Pasajes.- 271. 
Pau.- 3, 787, 792. 
Pays Basque (Le).- 60, 76, 81, 86, 87, 96, 98, 101, 102, 108, 110, 135, 136, 93, 

136,137,139,140, 141, 143, 158, 185,219,239,246,264,269,282,327, 
395, 398, 433, 502, 561, 565, 570, 571, 587, 637, 708, 709, 710, 711, 716, 
718,726,753,801,820,829,830,831,832. 
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Pays-Bas.- 3. 
Perpignan.- 49, 54, 160. 
Placencia.- 27l. 
Plencia.- 714. 
Portugal (Le).- 60, 70. 
Prague.- 9. 
Puente la Reina.- 139, 140,205,714. 

Racas alto.- 707, 708. 
Rentería.- 13, 156, 285, 39l. 
Roncal.- 92, 137. 
Roncevaux.- 90. 
Russie.- 10. 

Sagonte.- 64. 
Sahagún.- 139. 

R 

s 

Sainte-Engrace.- 118, 158, 175,300,327. 
Saint-Etienne-de Balgorri.- 18. 
Saint-Jean.- 184. 
Saint-Jean-de-Luz.- 92,147,202,265,640,699,702,714,853. 
Saint-Jean-Pied-de-Port.- 80,100,102,158,248,401,402,404,644,686,719, 

730,787,788, 804. 
Saint-Martin-d'Arberoue.- 186. 
Saint-Michel.- 804. 
Saint-Michel-Ie-Vieux.- 644, 730. 
Saint-Palais.- 105. 
Saint-Pée.- 248. 
Saint-Pée-sur-Nivelle.- 686. 
Saint-Pierre d'Irube.- 91, 107, 715. 
Saint-Sébastien.- 3, 11,49, 82, 139, 156,653,788, 801, 848. 
Saint-Sever.- 65. 
Salamanque.-3, 61, 113, 157. 
Salazar.- 92, 680, 715. 
Salinas.- 223, 546, 676, 714. 
Salobral.-64. 
Salvatierra.- 159. 
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San Millán de la Cogolla.- 713. 
San Sebastián.- 431. 
Sangüesa.- 140. 
Sara.-321,538. 
Saragosse.- 49, 50, 140. 
Sardaigne.- 46, 65. 
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Sare.- 80, 153,,178,184,214,188,191,243,248,250,283,316,319, 321, 391, 
392,396, 506, 538, 572, 635, 636, 638, 643, 647, 672, 702, 703, 714, 715, 
718. 

Sariac-Magnoac.- 159. 
Sarrasquette.- 730. 
Sarri.- 282. 
Sauguis.- 117. 
Segisamon.- 64. 
Sibas.- 118,687. 
Sibore.- 853. 
Sidon.- 180. 
Sigean.- 159. 
Soria.- 60. 

Tafalla.- 140, 156. 

T 

Tardets.- 117,226,300,353,637,639,642,646,715. 
Tartessos.- 63. 
Tbilissi. - 53. 
Théra.- 63. 
Tolosa.- 476, 714, 729, 848. 
Toulouse.- 3, 11,391. 
Tresville.- 282. 
Tudela.- 139, 140. 
Tyr.- 180. 
Tyrsa.- 62. 

Ulzama.- 137, 138,287,288. 
Urci.- 61, 65. 
Urcuit.- 715. 
Urdax.- 715, 718. 
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Urzainqui.- 87, 716, 715. 
Ustaritz.- 11 ,89, 179, 184, 185,251,715. 
Ustariz.- 205. 
Ustarroz.- 284, 326. 
Uzes.- 156. 
Uztarroz.- 75, 80, 81, 82, 87,262,707,708,715,716,822. 

Valcarlos.- 288, 715. 
Vera.- 201,714,736. 
Vergara.- 81, 271, 714, 719. 

v 

Vidangoz.- 80, 87, 284, 680, 707, 715, 716. 
Vidania.- 82. 
Villefranque.- 107,715. 
Villeneuvette.- 181. 
Virovesca.- 64. 
Vitoria.- 45, 335. 

Zalgo.- 676. 
Zaragoza.- 717. 
Zibitze.- 80. 
Ziburu.- 80. 
Zizur.- 714. 

z 

Zugarramurdi.- 248, 321, 396, 715, 718. 
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